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Vorwort

Liebe Mitbürgerinnen und Mitbürger, 

wir leben in einer Zeit des spürbaren Wandels. Unser Land wird vielfältiger und bunter - mit 
allen damit verbundenen Chancen und Herausforderungen. Viele Menschen unterschiedlicher 
Herkunft, Religion und Weltanschauung leben in Deutschland zusammen. Sie prägen unser 
Bild in der Welt und bringen unser Land wirtschaftlich, sozial und kulturell voran. Diese kultu-
relle Vielfalt tut unserem Land gut und sie bereichert unser aller Leben. 

Wer in Deutschland lebt, muss seine Herkunft nicht verleugnen. Aber er muss bereit sein, eine 
offene Gesellschaft nach dem Leitbild des Grundgesetzes mitzugestalten. Unsere Verfassung 
bietet breiten Raum für kulturelle Vielfalt, sie sichert die Freiheit des Glaubens, die Gleichbe-
rechtigung von Frau und Mann. Und sie garantiert die Rechte von Minderheiten. Damit alle 
diese Freiheit leben können, setzt unser Grundgesetz zugleich klare Grenzen, die niemand 
unter Hinweis auf seine Herkunft oder religiöse Überzeugungen verletzen darf.

Mit anderen Worten: Das Grundgesetz und vor allem seine ersten 20 Artikel bilden unsere de-
mokratische und freiheitliche Leitkultur in Deutschland. Es beschreibt, wie  wir uns in Deutsch-
land begegnen und unser Zusammenleben gestalten wollen. 

أعزائي المواطنات والمواطنين،

 إننا نعيش في زمن التحول الملموس. فقد زاد التنوع والتباين في بلدنا، بكل ما يرتبط 
بذلك من آفاق وتحديات. حيث يعيش في ألمانيا أشخاص كثيرون ينتمون إلى أصول 

مختلفة، وأديان متنوعة، وأيديولوجيات متباينة. وهم يشكلون صورتنا أمام العالم 
ا. ويُعتبر هذا التنوع الثقافي في  ا، وثقافيً ا، واجتماعيً ويسهمون في ارتقاء بلدنا اقتصاديً

صالح بلدنا؛ حيث إنه يُثري حياة كل فرد فينا. 

لا يجوز لمن يعيش في ألمانيا أن ينكر أصله. بل يجب أن يكون لديه الاستعداد للمساهمة 
ا للتنوع  ن مجتمع مفتوح حسب نموذج الدستور. فدستورنا يتيح مجالاً واسعً _ كوي _ في ت

الثقافي، كما أنه يضمن حرية العقيدة والمساواة بين المرأة والرجل. ويضمن كذلك حقوق 
الأقليات.  وحتى يمكن للجميع معايشة هذه الحرية، فإن دستورنا يضع في الوقت نفسه 

ا كان أصله أو معتقداته الدينية، أن ينتهكها. حدودًا واضحة لا يجوز لأي شخص، أيً

بمعنى آخر: إن الدستور، وخصوصًا أول ٢٠ مادة منه، يمثل الثقافة الأساسية للديمقراطية 
والحرية في ألمانيا. وهو يوضح لنا كيف نقابل بعضنا في ألمانيا وكيف نساهم في 

تشكيل مجتمعنا المشترك.

مقدمة



7 6

Vorwortمقدمة

 كما أن احترام كرامة الإنسان، والمبادئ الدستورية والديمقراطية، والحقوق الاجتماعية 
للمواطنين، والتسامح المشترك، وحب الحرية؛ كل هذه القيم مشروحة فيه. لذلك، فإن 
نتزع باستمرار. لكن يجب تحقيقها في الحياة، من جديد كل يوم. نال أو تُ هذه الحقوق لا تُ

 ولا يتحقق ذلك إلا إذا أدرك جميع الأشخاص الذين يعيشون في ألمانيا هذه القيم 
ا أيضًا ما يرتبط بذلك من  الأساسية لدستورنا، وحرصوا على الاستفادة منها، وأدركوا تمامً

حقوق وواجبات شخصية. ومن شأن هذا الكتيب أن يساهم في ذلك.

وتفضلوا بقبول خالص تحياتي

يل v جابري جمار  _ زي

(SPD) رئيس الحزب الديمقراطي الاجتماعي

Die Achtung der Menschenwürde, die Prinzipien von Rechtsstaatlichkeit und Demokratie, 
soziale Bürgerrechte, gegenseitige Toleranz und Freiheitsliebe – all diese Werte sind im 
Grundgesetz beschrieben. Aber sie sind damit nicht dauer haft erkämpft. Sie müssen mit 
Leben erfüllt werden – jeden Tag aufs Neue. Das kann nur gelingen, wenn alle Menschen, 
die in Deutschland leben, diese Grundwerte unserer Verfassung kennen und nutzen – und 
damit auch ihre ganz persönlichen Rechte und Pflichten. Diese Broschüre soll hierzu einen 
Beitrag leisten. 

Mit freundlichen Grüßen 

Sigmar Gabriel

SPD-Parteivorsitzender
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Grundgesetz

Art. 1 

Art. 2 

9

مادة ١

مادة ٢

الدستور

القانون الأساسي لجمهورية ألمانيا الاتحادية
خ ٢٣ أيار � صدر بتاري

الحقوق الأساسية

مادة ١ [كرامة الإنسان والتزام سلطة الدولة بالحقوق الأساسية]
اً إلزامياً على  (١) كرامة الإنسان غير قابلة للمساس بها. فاحترامها وحمايتها يمثلان واجب

جميع سلطات الدولة.
(٢) يؤمن الشعب الألماني بعدم المساس والإخلال بحقوق الإنسان كقاعدة أساسية 

للتعايش ضمن أي مجموعة بشرية، وللسلام والعدالة في العالم.
(٣) تلتزم السلطات التشريعية والتنفيذية والقضائية بالحقوق الأساسية الآتية باعتبارها 

تشريعاً مباشراً ونافذاً.

مادة ٢ [الحرية العامة في التصرف،الحرية الشخصية والحق في الحياة]
ن ولايخل  _ (١) لكل فرد الحق في حرية بلورة شخصيته، طالما أنه لايمس بحقوق الآخري

بالأنظمة الدستورية أوينتهك قوانين التقاليد والأعراف.
(٢) لكل شخص الحق في العيش وعدم التعرض للإيذاء الجسدي. حرية الفرد غير قابلة 

للمساس بها. ولايجوز التدخل في هذه الحقوق إلا بموجب القانون.

Grundgesetz für die Bundesrepublik Deutschland
vom 23. Mai 1949 

I. Die Grundrechte

Artikel 1 [Menschenwürde – Menschenrechte – Rechtsverbindlichkeit der Grundrechte]

(1) Die Würde des Menschen ist unantastbar. Sie zu achten und zu schützen ist Verpflichtung 
aller staatlichen Gewalt.
(2) Das Deutsche Volk bekennt sich darum zu unverletzlichen und unveräußerlichen Menschen-
rechten als Grundlage jeder menschlichen Gemeinschaft, des Friedens und der Gerechtigkeit in 
der Welt.
(3) Die nachfolgenden Grundrechte binden Gesetzgebung, vollziehende Gewalt und Recht-
sprechung als unmittelbar geltendes Recht.

Artikel 2 [Persönliche Freiheitsrechte]

(1) Jeder hat das Recht auf die freie Entfaltung seiner Persönlichkeit, soweit er nicht die Rechte 
anderer verletzt und nicht gegen die verfassungsmäßige Ordnung oder das Sittengesetz verstößt.
(2) Jeder hat das Recht auf Leben und körperliche Unversehrtheit. Die Freiheit der Person ist unver-
letzlich. In diese Rechte darf nur auf Grund eines Gesetzes eingegriffen werden.
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مادة ٣

مادة ٤

مادة ٥

الدستور Grundgesetz

Art. 3

Art. 4 

Art. 5 

يز] ; مادة ٣ [المساواة أمام القانون؛ المساواة بين الرجال والنساء؛ حظر التمي
(١) كل البشر سواسية أمام القانون. 

(٢) الرجال والنساء متساوون في الحقوق. وتشجع الدولة التطبيق الحقيقي للمساواة 
بين النساء والرجال وتسعى جاهدةً لإزالة أي غبن قائم في هذا المجال.

يز أو إلحاق الغبن بأحد بسبب جنسه، منبته، عرقه، لغته، وطنه، أصله،  � (٣) لايجوز التمي
عقيدته أورؤيته الدينية أوالسياسية، ولايجوز إلحاق الغبن بأحد بسبب إعاقةٍ فيه.

مادة ٤ [حرية العقيدة والضمير والإيمان]
(١) إن حرية الإيمان وحرية الضمير وحرية الانتماء الديني والعقائدي غير قابلة للمساس 

بها. 
(٢) ينبغي ضمان عدم التعرض لممارسة الشعائر الدينية .

(٣) لايحق إجبار أي شخص ضد ضميره على الخدمة العسكرية مع استخدام السلاح. يتم 
تنظيم تفاصيل أوفى من خلال قانون اتحادي.

مادة ٥ [حرية الرأي، والإعلام والصحافة والفن والعلم]
١- لكل إنسان الحق في التعبير عن رأيه ونشره بالكلمة والكتابة والصورة، كما أن له الحق 

في تحصيل معرفته من المصادر المفتوحة للعامة دون إعاقة. كما يجب ضمان حرية 
الصحافة وحرية الإدلاء بالأنباء الصحفية من خلال محطات الإرسال والإذاعة والأفلام. ولايجوز 

للرقابة. إخضاعها 

Artikel 3 [Gleichheit vor dem Gesetz]

(1) Alle Menschen sind vor dem Gesetz gleich.
(2) Männer und Frauen sind gleichberechtigt. Der Staat fördert die tatsächliche Durchsetzung der Gleich-
berechtigung von Frauen und Männern und wirkt auf die Beseitigung bestehender Nachteile hin.
(3) Niemand darf wegen seines Geschlechtes, seiner Abstammung, seiner Rasse, seiner Sprache, 
seiner Heimat und Herkunft, seines Glaubens, seiner religiösen oder politischen Anschauungen be-
nachteiligt oder bevorzugt werden. Niemand darf wegen seiner Behinderung benachteiligt werden.

Artikel 4 [Glaubens- und Gewissensfreiheit]

(1) Die Freiheit des Glaubens, des Gewissens und die Freiheit des religiösen und weltanschaulichen 
Bekenntnisses sind unverletzlich.
(2) Die ungestörte Religionsausübung wird gewährleistet.
(3) Niemand darf gegen sein Gewissen zum Kriegsdienst mit der Waffe gezwungen werden. Das 
Nähere regelt ein Bundesgesetz.

Artikel 5 [Freiheit der Meinung, Kunst und Wissenschaft]

(1) Jeder hat das Recht, seine Meinung in Wort, Schrift und Bild frei zu äußern und zu verbreiten und 
sich aus allgemein zugänglichen Quellen ungehindert zu unterrichten. Die Pressefreiheit und die 
Freiheit der Berichterstattung durch Rundfunk und Film werden gewährleistet. Eine Zensur findet 
nicht statt.
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مادة ٦

مادة ٧

الدستور

12

Grundgesetz

Art. 6

Art. 7

٢- تنطوي محددات هذه الحقوق ضمن أحكام القوانين العامة وأحكام القوانين الخاصة 
بحماية الأحداث وحق الشرف الشخصي.

٣- الفن والعلم والبحث والتعليم كل منها حر، حرية التعليم لا تعفي من الولاء للدستور.

مادة ٦ [الزواج والعائلة؛ الأطفال غير الشرعي;ين]
(١) تقع الشؤون الزوجية والعائلية تحت حماية خاصة من قبل نظام الدولة.

ن، ومن أول الواجبات الملقاة على  _ يتهم هما الحق الطبيعي للأبوي � (٢) رعاية الأطفال وترب
عاتقهما. تحرص مؤسسات الدولة على العمل طبقاً لذلك.

(٣) لايجوز فصل الأطفال عن عائلاتهم عنوةً عن إرادة أوليائهم في الرعاية سوى لسبب 
يرجع لأحد القوانين عند فشل المربي، أولأسباب أخرى تهدد الأطفال بالترهل.

(٤) تستحق كل أم حماية ورعاية المجتمع لها.
كافئة ليتمكن الأطفال غير الشرعي�ين  _ (٥) يجب من خلال سن القوانين، توفير الشروط المت

ر كيانهم الجسدي والروحي والتمتع بمكانتهم في المجتمع كغيرهم من  _ من تطوي
الأطفال الشرعي�ين.

مادة ٧ [الشؤون المدرسية]
(١) تقع كافة الشؤون المدرسية تحت إشراف الدولة.

(٢) لأولياء أمر الطفل الحق باتخاذ القرار فيما يتعلق بمشاركة طفلهم في دروس الدين. 
ثناء المدارس اللاعقائدية، مادة  � (٣) يكون درس الدين في المدارس الحكومية، باست

تعليمية نظامية. دون المساس بحق الدولة الإشرافي، يتم تقديم دروس الدين بشكلٍ 

(2) Diese Rechte finden ihre Schranken in den Vorschriften der allgemeinen Gesetze, den ge-
setzlichen Bestimmungen zum Schutze der Jugend und in dem Recht der persönlichen Ehre.
(3) Kunst und Wissenschaft, Forschung und Lehre sind frei. Die Freiheit der Lehre entbindet 
nicht von der Treue zur Verfassung.

Artikel 6 [Ehe – Familie – Kinder]

(1) Ehe und Familie stehen unter dem besonderen Schutze der staatlichen Ordnung.
(2) Pflege und Erziehung der Kinder sind das natürliche Recht der Eltern und die zuvörderst 
ihnen obliegende Pflicht. Über ihre Betätigung wacht die staatliche Gemeinschaft.
(3) Gegen den Willen der Erziehungsberechtigten dürfen Kinder nur auf Grund eines Gesetzes 
von der Familie getrennt werden, wenn die Erziehungsberechtigten versagen oder wenn die 
Kinder aus anderen Gründen zu verwahrlosen drohen.
(4) Jede Mutter hat Anspruch auf den Schutz und die Fürsorge der Gemeinschaft.
(5) Den unehelichen Kindern sind durch die Gesetzgebung die gleichen Bedingungen für ihre leibliche 
und seelische Entwicklung und ihre Stellung in der Gesellschaft zu schaffen wie den ehelichen Kindern.

Artikel 7 [Schulwesen]

(1) Das gesamte Schulwesen steht unter der Aufsicht des Staates.
(2) Die Erziehungsberechtigten haben das Recht, über die Teilnahme des Kindes am Religions-
unterricht zu bestimmen.
(3) Der Religionsunterricht ist in den öffentlichen Schulen mit Ausnahme der bekenntnisfreien 
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مادة ٨

الدستور Grundgesetz

Art. 8

يتوافق مع القواعد الأساسية للجالية الدينية المعنية. لايجوز إلزام أي مدرس أن يعطي 
دروساً في الدين ضد إرادته.

اً. يتطلب إنشاء المدارس الخاصة  (٤) ينبغي أن يكون الحق في إنشاء مدارس خاصة مضمون
كبديل للمدارس الحكومية موافقة الدولة ويتم اتباع القوانين السائدة في الولاية. يتم 

منح الموافقة إذا كان مستوى الأهداف التعليمية للمدرسة الخاصة ومرافقها والكفاءة 
العلمية لدى مدرسيها لايقل عن مستوى مثيلاتها من المدارس الحكومية، وعلى أن لا 

يز الطلاب تبعاً لقدر ما يملك والديهم. يجب حجب الموافقة إذا ثبت أن  � تعمل على تمي
الوضع الاقتصادي والقانوني لهيئة التدريس غير مؤمن بشكل كافي.

(٥) يسمح بإنشاء مدرسة شعبية خاصة فقط في حالة ما إذا ورد في منهجية التدريس 
مصلحة تربوية مميزة، أو بناءاً على استدعاء من أولياء الأمور لإنشائها كمدرسة لجالية 

كون هناك مدرسة  _ معينة، أو كمدرسة لها رؤية معينة في الإيمان أو العقيدة، على أن لات
شعبية حكومية شبيهة لها قائمة في محيط المجموعة .

(٦) يُرفع أمر المدارس التحضيرية.

مادة ٨ [حرية التجمع]
(١) لكل الألمان الحق في التجمع السلمي بلا سلاح، دون الحاجة إلى الإبلاغ المسبق عن ذلك 

أوالحصول على أذونات.
(٢) في حالة ما إذا كان التجمع يجري في الأماكن العامة يمكن الحد من هذا الحق من خلال 

قانون أولأسباب قانونية.

Schulen ordentliches Lehrfach. Unbeschadet des staatlichen Aufsichtsrechtes wird der Religions-
unterricht in Übereinstimmung mit den Grundsätzen der Religionsgemeinschaften erteilt. Kein 
Lehrer darf gegen seinen Willen verpflichtet werden, Religionsunterricht zu erteilen.
(4) Das Recht zur Errichtung von privaten Schulen wird gewährleistet. Private Schulen als Ersatz
für öffentliche Schulen bedürfen der Genehmigung des Staates und unterstehen den Landes-
gesetzen. Die Genehmigung ist zu erteilen, wenn die privaten Schulen in ihren Lehrzielen und 
Einrichtungen sowie in der wissenschaftlichen Ausbildung ihrer Lehrkräfte nicht hinter den 
öffentlichen Schulen zurückstehen und eine Sonderung der Schüler nach den Besitzverhältnissen 
der Eltern nicht gefördert wird. Die Genehmigung ist zu versagen, wenn die wirtschaftliche 
und rechtliche Stellung der Lehrkräfte nicht genügend gesichert ist.
(5) Eine private Volksschule ist nur zuzulassen, wenn die Unterrichtsverwaltung ein besonderes 
pädagogisches Interesse anerkennt oder, auf Antrag von Erziehungsberechtigten, wenn sie als 
Gemeinschaftsschule, als Bekenntnis- oder Weltanschauungsschule errichtet werden soll und 
eine öffentliche Volksschule dieser Art in der Gemeinde nicht besteht.
(6) Vorschulen bleiben aufgehoben.

Artikel 8 [Versammlungsfreiheit]

(1) Alle Deutschen haben das Recht, sich ohne Anmeldung oder Erlaubnis friedlich und ohne 
Waffen zu versammeln.
(2) Für Versammlungen unter freiem Himmel kann dieses Recht durch Gesetz oder auf Grund 
eines Gesetzes beschränkt werden.
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Art. 9

Art. 10 

تلافات] � مادة ٩ [حرية إقامة الجمعيات والائ
(١) لكافة الألمان الحق في تشكيل جمعيات أو روابط .

تعارض أهدافها أوأفعالها مع أحكام القوانين الجزائية  � (٢) يتم حظر الجميعات التي ت
تخذ موقفاً مضاداً للنظام الدستوري أو مضاداً لفكر التفاهم بين الشعوب. � أوت

(٣) يبقى الحق مكفولاً لكل فرد ولكل فئة مهنية بإقامة اتحادات أوجمعيات من أجل صون 
وتحسين ظروف العمل والوضع الاقتصادي. كل مبادرة تهدف إلى الحد من هذا الحق أو 

إعاقته تُعتبر باطلة. كل إجراء في هذا الاتجاه يكون غير شرعي. لا يجوز للإجراءآت الواردة 
في المادة ١٢أ والمادة ٣٥ فقرة (٢) و(٣) والمادة ٨٧أ فقرة (٤) والمادة ٩١ أن تُطبق ضد 

فعاليات النضال العمالية التي تقوم بها الاتحادات من أجل صون وتحسين ظروف العمل 
والوضع الاقتصادي ضمن مفهوم الجملة ١.

مادة ١٠ [سرية الرسائل، البريد والاتصالات الهاتفية]
(١) لايجوز انتهاك سرية الرسائل والبريد والاتصالات. 

(٢) يجوز الحد منها فقط بأمريستند إلى أحكام القانون. إذا كانت هذه المحددات من 
شأنها أن تخدم حماية النظام الديموقراطي الأساسي الحر أوكينونة الاتحاد وأمنه أو 

إحدى الولايات، فيمكن للقانون أن يُقر عدم إبلاغ المعني�ين بهذه المحددات والاستعاضة 
ينها من قبل  � عن السبل القانونية بالاستقصاء من خلال اجهزة وفئات مساعدة يتم تعي

ممثلي الشعب.

Artikel 9 [Vereinigungs- und Koalitionsfreiheit]

(1) Alle Deutschen haben das Recht, Vereine und Gesellschaften zu bilden.
(2) Vereinigungen, deren Zwecke oder deren Tätigkeit den Strafgesetzen zuwiderlaufen oder die 
sich gegen die verfassungsmäßige Ordnung oder gegen den Gedanken der Völkerverständigung 
richten, sind verboten.
(3) Das Recht, zur Wahrung und Förderung der Arbeits- und Wirtschaftsbedingungen Vereini-
gungen zu bilden, ist für jedermann und für alle Berufe gewährleistet. Abreden, die dieses Recht 
einschränken oder zu behindern suchen, sind nichtig, hierauf gerichtete Maßnahmen sind 
rechts widrig. Maßnahmen nach den Artikeln 12a, 35 Abs. 2 und 3, Artikel 87a Abs. 4 und Artikel 91 
dürfen sich nicht gegen Arbeitskämpfe richten, die zur Wahrung und Förderung der Arbeits- und 
Wirtschaftsbedingungen von Vereinigungen im Sinne des Satzes 1 geführt werden.

Artikel 10 [Brief-, Post- und Fernmeldegeheimnis]

(1) Das Briefgeheimnis sowie das Post- und Fernmeldegeheimnis sind unverletzlich.
(2) Beschränkungen dürfen nur auf Grund eines Gesetzes angeordnet werden. Dient die Beschrän-
kung dem Schutze der freiheitlichen demokratischen Grundordnung oder des Bestandes oder der 
Sicherung des Bundes oder eines Landes, so kann das Gesetz bestimmen, dass sie dem Betroffenen 
nicht mitgeteilt wird und dass an die Stelle des Rechtsweges die Nachprüfung durch von der Volks-
vertretung bestellte Organe und Hilfsorgane tritt.
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Art. 11

 
Art. 12 

Art. 12a

مادة ١١ [حرية التنقل]
(١) يتمتع كافة الألمان بحرية التنقل في جميع أنحاء الدولة الاتحادية.

(٢) يجوز وضع محددات لهذا الحق فقط من خلال قانون أوبسبب قانوني، وذلك فقط في 
اً خاصاً للعامة، في  حالات عدم وجود المقومات الحياتية الكافية، والتي تجر ورائها عبئ

تطلب ضرورة دفع خطر يهدد كيان الاتحاد أو نظامه الديموقراطي  � تلك الحالات التي ت
الأساسي الحر أو إحدى ولاياته، وفي حالات مكافحة انتشار الأوبئة والكوارث الطبيعية، أو 

الحوادث المفجعة، وصولاً إلى حماية الأحداث من الترهل، أوللوقاية الاحترازية من تصرفات 
تقع تحت طائلة العقوبة.

مادة ١٢ [حرية مزاولة المهنة؛ حظر العمل القسري]
(١) لكافة الألمان الحق باختيار المهنة ومكان العمل ومنشأة التعليم والتدريب بحرية. 

يمكن تنظيم عملية مزاولة المهنة من خلال قانون أو لسبب ذي مرجعية قانونية.
(٢) لايجوز إجبار أحد على القيام بعمل معين إلا ضمن إطار واجب الخدمات الإجبارية العامة 

المتعارف عليها والتي تنطبق على الجميع من قبيل مبدأ المساواة.
(٣) لايسمح بالعمل القسري سوى بأمر قضائي في حالة الحكم بالسجن.

مادة ١٢أ [واجب الخدمة العسكرية والمدنية]
(١) يمكن إلزام  الرجال الذين بلغوا سن الثامنة عشرة على الخدمة في القوات المسلحة أو 

القوة الاتحادية لحماية الحدود أو في منظمة لحماية المدني�ين .
أنيب الضمير فيمكن إلزامه على  _ ية بالسلاح بسبب ت � (٢) من استنكف عن الخدمة الحرب

كون مدة الخدمة البديلة أطول من مدة الخدمة العسكرية.  _ القيام بخدمة بديلة. لايجوز أن ت

Artikel 11 [Freizügigkeit]

(1) Alle Deutschen genießen Freizügigkeit im ganzen Bundesgebiet.
(2) Dieses Recht darf nur durch Gesetz oder auf Grund eines Gesetzes und nur für die Fälle ein-
geschränkt werden, in denen eine ausreichende Lebensgrundlage nicht vorhanden ist und der 
Allgemeinheit daraus besondere Lasten entstehen würden oder in denen es zur Abwehr einer 
drohenden Gefahr für den Bestand oder die freiheitliche demokratische Grundordnung des Bundes 
oder eines Landes, zur Bekämpfung von Seuchengefahr, Naturkatastrophen oder besonders 
schweren Unglücksfällen, zum Schutze der Jugend vor Verwahrlosung oder um strafbaren 
Handlungen vorzubeugen, erforderlich ist.

Artikel 12 [Berufsfreiheit]

(1) Alle Deutschen haben das Recht, Beruf, Arbeitsplatz und Ausbildungsstätte frei zu wählen. 
Die Berufsausübung kann durch Gesetz oder auf Grund eines Gesetzes geregelt werden.
(2) Niemand darf zu einer bestimmten Arbeit gezwungen werden, außer im Rahmen einer 
herkömmlichen allgemeinen, für alle gleichen öffentlichen Dienstleistungspflicht.
(3) Zwangsarbeit ist nur bei einer gerichtlich angeordneten Freiheitsentziehung zulässig.

Artikel 12a [Militärische und zivile Dienstpflichten]

(1) Männer können vom vollendeten achtzehnten Lebensjahr an zum Dienst in den Streitkräften, 
im Bundesgrenzschutz oder in einem Zivilschutzverband verpflichtet werden.
(2) Wer aus Gewissensgründen den Kriegsdienst mit der Waffe verweigert, kann zu einem 
Ersatzdienst verpflichtet werden. Die Dauer des Ersatzdienstes darf die Dauer des Wehrdienstes 
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يتم ترتيب تفاصيل أوفى  من خلال قانون، بحيث لايمس هذا القانون حرية القرار النابع من 
الضمير، ويفسح في نفس الوقت مجالاً لإمكانية القيام بخدمة بديلة ليس لها علاقة مع 

وحدات القوات المسلحة ولا مع القوة الاتحادية لحماية الحدود.
(٣) المكلفون بالخدمة العسكرية، الذين لم يتم سحبهم للخدمة حسب الفقرة (١) أو (٢)، 
يمكن من خلال قانون، أو بمرجعية قانونية إلزامهم، في الحالات الدفاعية، على العمل 

في مجال الخدمة المدنية بهدف الدفاع عن المدني�ين أو حمايتهم. يسمح هنا بفرض 
الخدمة في الوظائف الرسمية العامة وتحت مظلتها القانونية فقط في مجال ممارسة 

مهام شرطية أومهام سيادية منوطة بالإدارة العامة في الدولة، والتي يمكن الإيفاء 
ر الإيفاء  _ بأدائها فقط من خلال المظلة القانونية الاعتبارية لعلاقة العمل. يمكن تبري

بالخدمة كما وردت في جملة ١ إذا كان العمل في مجال الإمداد والتزويد للقوات المسلحة 
والإدارة العامة؛ في حين لايقبل الالتزام بالخدمة في مجال إمداد وتزويد المواطنين 

المدني�ين إلا إذا كان هذا الإمداد يؤمن تغطية حاجاتهم الماسة للبقاء على قيد الحياة أو 
يوفر الحماية لهم.

(٤) في حالة الدفاع، إذا تعذرت تغطية متطلبات الخدمات في  مجال إسعاف وإغاثة  
المدني�ين ومنظمات المستشفيات العسكرية الثابتة بالطرق الطوعية فيمكن، من خلال 

قانون أو بسبب أحد 
ن للقيام  _ القوانين، تجنيد نساء ت�تراوح أعمارهن بين الثامنة عشرة والخامسة والعشري

بهذه الخدمات. ولايجوز هنا إجبارهن على الخدمة باستعمال السلاح.
(٥) خلال المدة التي تسبق وقوع حالة الدفاع، يمكن تعليل التزامات الخدمة الواردة 

في الفقرة (٣) فقط بناءاً على نصوص المادة ٨٠أ فقرة (١). ومن أجل الاستعداد للقيام 
تطلب معرفة خاصة أو مهارات معينة، يمكن من خلال  � بالخدمات حسب الفقرة (٣) والتي ت

nicht übersteigen. Das Nähere regelt ein Gesetz, das die Freiheit der Gewissensentscheidung nicht 
beeinträchtigen darf und auch eine Möglichkeit des Ersatzdienstes vorsehen muß, die in keinem 
Zusammenhang mit den Verbänden der Streitkräfte und des Bundesgrenzschutzes steht.
(3) Wehrpflichtige, die nicht zu einem Dienst nach Absatz 1 oder 2 herangezogen sind, können 
im Verteidigungsfalle durch Gesetz oder auf Grund eines Gesetzes zu zivilen Dienstleistungen 
für Zwecke der Verteidigung einschließlich des Schutzes der Zivilbevölkerung in Arbeitsverhält-
nisse verpflichtet werden; Verpflichtungen in öffentlich-rechtliche Dienstverhältnisse sind nur 
zur Wahrnehmung polizeilicher Aufgaben oder solcher hoheitlichen Aufgaben der öffentlichen 
Verwaltung, die nur in einem öffentlich-rechtlichen Dienstverhältnis erfüllt werden können, zu-
lässig. Arbeitsverhältnisse nach Satz 1 können bei den Streitkräften, im Bereich ihrer Versorgung 
sowie bei der öffentlichen Verwaltung begründet werden; Verpflichtungen in Arbeitsverhältnisse 
im Bereiche der Versorgung der Zivilbevölkerung sind nur zulässig, um ihren lebensnotwendigen 
Bedarf zu decken oder ihren Schutz sicherzustellen.
(4) Kann im Verteidigungsfalle der Bedarf an zivilen Dienstleistungen im zivilen Sanitäts- und 
Heilwesen sowie in der ortsfesten militärischen Lazarettorganisation nicht auf freiwilliger Grundlage 
gedeckt werden, so können Frauen vom vollendeten achtzehnten bis zum vollendeten fünfund-
fünfzigsten Lebensjahr durch Gesetz oder auf Grund eines Gesetzes zu derartigen Dienstleistungen 
herangezogen werden. Sie dürfen auf keinen Fall zum Dienst mit der Waffe verpflichtet werden.
(5) Für die Zeit vor dem Verteidigungsfalle können Verpflichtungen nach Absatz 3 nur nach 
Maßgabe des Artikels 80a Abs. 1 begründet werden. Zur Vorbereitung auf Dienstleistungen 
nach Absatz 3, für die besondere Kenntnisse oder Fertigkeiten erforderlich sind, kann durch 
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بية تعليمية  _ قانون أوبمرجعية قانونية، أن تصبح مشاركة المستخدمين في دورات تدري
إلزاماً عليهم. في هذه الحالة لايعود هناك مجال لتطبيق نصوص الجملة ١.

(٦) إذا تعذرت، في حالة دفاعية، تغطية الحاجة من القوى العاملة في مجالات العمل 
المذكورة في الفقرة (٣) جملة ٢ بطرق طوعية، يجوز عندئذٍ من أجل سد هذه الحاجة أن 

يُصار، من خلال قانون أو بتعليل قانوني، إلى الحد من حرية المواطنين الألمان في حقهم 
باعتزال ممارسة مهنة ما أو ترك مكان العمل. فيما قبل وقوع حالة الدفاع يسري مفعول 

الفقرة (٥) جملة ١ بالتماثل.

مادة ١٣ [حرمة السكن]
(١) حرمة السكن غير قابلة للمساس بها.

(٢) يجوز تفتيش السكن فقط بأمر من القاضي، أوفي حالة ردع الخطر الداهم بأمر من 
أجهزة أخرى مخولة وفق أحكام القوانين، بحيث تجرى عملية التفتيش على النحو 

المنصوص عليه في تلك الأوامر.
كب جريمة يعتبرها القانون جريمة  _ (٣) إذا بررت حقائق معينة الظن بأن شخصاً ما قد ارت

كبيرة، عندئذ يمكن من أجل متابعة حيثياتها أن تستخدم وسائل تقنية سمعية للتنصت 
على مايجري في السكن الذي يُعتقد أن المشتبه به يقيم فيه، وذلك بموجب أمر 

اً أوتغدو  قضائي، إذا تبين أن التحقيقات في الحيثيات بطرق أخرى قد تُصعّب العملية نسبي
كون هذا الإجراءات محدودة، وينبغي أن يصدر مثل هذا الأمر  _ عديمة الجدوى. وهنا يجب أن ت
عن هيئة من ثلاثة قضاة. بينما يمكن أن يصدر الأمر عن قاضٍ واحد في حالة استدراك خطر 

وشيك.

Gesetz oder auf Grund eines Gesetzes die Teilnahme an Ausbildungsveranstaltungen zur 
Pflicht gemacht werden. Satz 1 findet insoweit keine Anwendung.
(6) Kann im Verteidigungsfalle der Bedarf an Arbeitskräften für die in Absatz 3 Satz 2 genannten 
Bereiche auf freiwilliger Grundlage nicht gedeckt werden, so kann zur Sicherung dieses Bedarfs 
die Freiheit der Deutschen, die Ausübung eines Berufs oder den Arbeitsplatz aufzugeben, durch 
Gesetz oder auf Grund eines Gesetzes eingeschränkt werden. Vor Eintritt des Verteidigungsfalles 
gilt Absatz 5 Satz 1 entsprechend.

Artikel 13 [Unverletzlichkeit der Wohnung]

(1) Die Wohnung ist unverletzlich.
(2) Durchsuchungen dürfen nur durch den Richter, bei Gefahr im Verzuge auch durch die in den 
Gesetzen vorgesehenen anderen Organe angeordnet und nur in der dort vorgeschriebenen Form 
durchgeführt werden.
(3) Begründen bestimmte Tatsachen den Verdacht, daß jemand eine durch Gesetz einzeln bestimmte 
besonders schwere Straftat begangen hat, so dürfen zur Verfolgung der Tat auf Grund richterlicher 
Anordnung technische Mittel zur akustischen Überwachung von Wohnungen, in denen der 
Beschuldigte sich vermutlich aufhält, eingesetzt werden, wenn die Erforschung des Sachverhalts 
auf andere Weise unverhältnismäßig erschwert oder aussichtslos wäre. Die Maßnahme ist zu 
befristen. Die Anordnung erfolgt durch einen mit drei Richtern besetzten Spruchkörper. Bei 
Gefahr im Verzuge kann sie auch durch einen einzelnen Richter getroffen werden.



2425

الدستور Grundgesetz

(٤) لردع الأخطار التي تهدد الأمن العام، وبالأخص الخطر الشامل أو الخطر على الحياة، 
لايجوز توظيف الوسائل الفنية للتنصت على السكن إلا بموجب أمر قضائي. في حالة 

ضرورة استدراك خطر وشيك، يمكن إصدار القرار باتخاذ مثل هذه الإجراءات من قبل جهة 
أخير. _ يحددها القانون، على أن يتم إلحاقها بقرار قضائي دون ت

(٥) إذا كان استخدام الوسائل التقنية يقتصر على حماية أشخاص يقومون بمهامهم 
الوظيفية في المساكن، فيمكن إصدار الأمر بهذه الإجراءات من قبل جهة يحددها القانون. 

وهنا يسمح باستعمال أية 
معلومات تم الحصول عليها اثناء العملية بهدف متابعة الجريمة ودرء الخطر فقط، 

ويُسمح باستعمالها فقط إذا تم الإقرار المسبق قضائياً بشرعية هذه الإجراءات؛ ويمكن 
أخير. _ في حالات استدراك الخطر أن يصدر القرار القضائي لاحقاً وبدون ت

رها على كل  _ (٦) تقوم الحكومة الاتحادية بإطلاع مجلس النواب الاتحادي سنوياً في تقري
ماتم توظيفه من وسائل تقنية بمقتضى الفقرة (٣) وكذلك على تلك التي تقع ضمن 
إطار صلاحيات الاتحاد بمقتضى الفقرة (٤) وعلى كل ما تم استخدامه من هذه الوسائل 
تطلب تدقيقاً قضائياً حسب الفقرة (٥). وتمارس هيئة منتخبة من قبل المجلس  � التي ت

ر. كما ينبغي على الولايات  _ النيابي الاتحادي دور المراقبة البرلمانية بناءاً على هذا التقري
كافئة. _ الاتحادية أن تضمن ممارسة رقابة برلمانية مت

(٧) دون ذلك، لا يجوز التدخل باتخاذ إجراءات أوبوضع محددات سوى، بغرض درء خطر شامل 
أو خطر على حياة أشخاص، بمرجعية إلى أحد القوانين ومن أجل الوقاية من أخطار وشيكة 
على الأمن والنظام العام، خصوصاً لإزالة أزمة ضيق المكان ومكافحة أخطار انتشار الأوبئة 

أو لحماية الأحداث المهددين بالخطر.

(4) Zur Abwehr dringender Gefahren für die öffentliche Sicherheit, insbesondere einer gemeinen 
Gefahr oder einer Lebensgefahr, dürfen technische Mittel zur Überwachung von Wohnungen 
nur auf Grund richterlicher Anordnung eingesetzt werden. Bei Gefahr im Verzuge kann die Maß-
nahme auch durch eine andere gesetzlich bestimmte Stelle angeordnet werden; eine richterliche 
Entscheidung ist unverzüglich nachzuholen.
(5) Sind technische Mittel ausschließlich zum Schutze der bei einem Einsatz in Wohnungen tätigen 
Personen vorgesehen, kann die Maßnahme durch eine gesetzlich bestimmte Stelle angeordnet 
werden. Eine anderweitige Verwertung der hierbei erlangten Erkenntnisse ist nur zum Zwecke 
der Strafverfolgung oder der Gefahrenabwehr und nur zulässig, wenn zuvor die Rechtmäßigkeit 
der Maßnahme richterlich festgestellt ist; bei Gefahr im Verzuge ist die richterliche Entscheidung 
unverzüglich nachzuholen.
(6) Die Bundesregierung unterrichtet den Bundestag jährlich über den nach Absatz 3 sowie über 
den im Zuständigkeitsbereich des Bundes nach Absatz 4 und, soweit richterlich überprüfungs-
bedürftig, nach Absatz 5 erfolgten Einsatz technischer Mittel. Ein vom Bundestag gewähltes 
Gremium übt auf der Grundlage dieses Berichts die parlamentarische Kontrolle aus. Die Länder 
gewährleisten eine gleichwertige parlamentarische Kontrolle.
(7) Eingriffe und Beschränkungen dürfen im übrigen nur zur Abwehr einer gemeinen Gefahr 
oder einer Lebensgefahr für einzelne Personen, auf Grund eines Gesetzes auch zur Verhütung 
dringender Gefahren für die öffentliche Sicherheit und Ordnung, insbesondere zur Behebung 
der Raumnot, zur Bekämpfung von Seuchengefahr oder zum Schutze gefährdeter Jugendlicher 
vorgenommen werden.
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مادة ١٤

مادة ١٥

مادة ١٦

الدستور Grundgesetz

Art. 14

Art. 15

Art. 16

مادة ١٤ [الملكية، حق الإرث ونزع الملكية]
١- ينبغي ضمان حق الملكية وحق الإرث، ويتم توضيح مضمونهما ومحدداتهما من خلال القوانين.

كون، في نفس الوقت، لخدمة  _ ٢- للملكية التزاماتها الخاصة بها، إذ يفترض في استخدامها أن ت
الصالح العام.

ر  _ ٣-لايسمح بنزع الملكية إلا لما فيه خير الصالح العام فقط، ولايجوز اللجوء إلى ذلك إلا بتبري
قانوني، أومن خلال قانون يحدد بموجبه، في نفس الوقت، كيفية ومقدار التعويضات عنها. يتم 

تحديد هذا التعويض على أساس التوازن العادل بين الأطراف المعنية من ناحية، والصالح العام 
من ناحية أخرى. في حالة الخلاف حول كمية التعويضات يبقى باب الطرق القانونية لدى المحاكم 

النظامية مفتوحاً.

ل إلى الملكية الاشتراكية الاجتماعية]  � مادة ١٥ [التحوي
يجوز اللجوء إلى استملاك الأراضي والعقارات والثروات الطبيعية ومدخلات الإنتاج بهدف 

ل ملكيتها، من خلال قانون ت�ترتب بموجبه كيفية ومقدار التعويضات، إلى ملكية  _ تحوي
اجتماعية اشتراكية للعامة 

أو إلى أي شكل من أشكال المؤسسات الاقتصادية العامة. وفيما يتعلق بالتعويض، يسري 
مفعول المادة ١٤ فقرة (٣) الجمل ٣ و٤ بالتناوب.

مادة ١٦ [حظر سحب الجنسية والتسليم بسبب خلفية جنائية إلى دولة أخرى]
١- لايجوز سحب الجنسية الألمانية من حاملها. يجوز أن يدخل فقدان الجنسية حيز التنفيذ 

فقط بموجب قانون، وإن كان هذا الإجراء يتم رغم إرادة المعني�ين، فيجوز ذلك فقط إن لم 
يصبح المعنيون جرّاء ذلك عديمي الجنسية.

جاد ترتيبات  _ ٢- لايجوز تسليم أي مواطن ألماني إلى دولة أجنبية. يمكن من خلال قانون إي

Artikel 14 [Eigentum – Erbrecht – Enteignung]

(1) Das Eigentum und das Erbrecht werden gewährleistet. Inhalt und Schranken werden durch 
die Gesetze bestimmt.
(2) Eigentum verpflichtet. Sein Gebrauch soll zugleich dem Wohle der Allgemeinheit dienen.
(3) Eine Enteignung ist nur zum Wohle der Allgemeinheit zulässig. Sie darf nur durch Gesetz oder 
auf Grund eines Gesetzes erfolgen, das Art und Ausmaß der Entschädigung regelt. Die Entschä-
digung ist unter gerechter Abwägung der Interessen der Allgemeinheit und der Beteiligten zu 
bestimmen. Wegen der Höhe der Entschädigung steht im Streitfalle der Rechtsweg vor den 
ordentlichen Gerichten offen.

Artikel 15 [Vergesellschaftung]

Grund und Boden, Naturschätze und Produktionsmittel können zum Zwecke der Vergesellschaf-
tung durch ein Gesetz, das Art und Ausmaß der Entschädigung regelt, in Gemeineigentum oder 
in andere Formen der Gemeinwirtschaft überführt werden. Für die Entschädigung gilt Artikel 14 
Abs. 3 Satz 3 und 4 entsprechend.

Artikel 16 [Staatsangehörigkeit – Auslieferung]

(1) Die deutsche Staatsangehörigkeit darf nicht entzogen werden. Der Verlust der Staatsange-
hörigkeit darf nur auf Grund eines Gesetzes und gegen den Willen des Betroffenen nur dann 
eintreten, wenn der Betroffene dadurch nicht staatenlos wird.
(2) Kein Deutscher darf an das Ausland ausgeliefert werden. Durch Gesetz kann eine abweichende 
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مادة ١٦أ

الدستور

Art. 16a

تحيد عن ذلك بغرض التسليم إلى دولة عضو في الاتحاد الاوروبي، أو إلى محكمة دولية 
طالما تبقى القواعد الأساسية لدولة القانون محفوظة.

مادة ١٦أ [حق اللجوء]
اً بحق اللجوء. ١- يتمتع الملاحقون سياسي

٢- لايجوز للأشخاص القادمين من دول أعضاء في الاتحاد الأوروبي أومن دول ثالثة أخرى 
تضمن تطبيق الاتفاقيات الخاصة بالوضع القانوني للآجئين والمعاهدات التي ترمي إلى 

حماية حقوق الإنسان والحريات الأساسية بشكلٍ مؤكد، لا يجوز لهم الاستناد إلى نص 
الفقرة (١) ويتم تحديد تلك الدول خارج المجموعة الأوروبية التي تفي بمتطلبات الجملة ١ 

بموجب قانون يتطلب مصادقة المجلس الاتحادي عليه. يمكن إتخاذ إجراءات إنهاء الإقامة 
في الحالات المبينة في جملة ١ بغض النظر عن الاعتراضات القانونية المقدمة ضد تلك 

الإجراءات.
٣- من خلال قانون، يتطلب مصادقة المجلس الاتحادي عليه، يمكن تحديد تلك الدول التي 

يتبين فيها في ضوء وضعها القانوني السائد وتطبيقها للشرعية والمعطيات السياسية 
السائدة فيها بشكلٍ عام، ضمان عدم وجود ملاحقة لمواطنيها لأسباب سياسية 

أوعقوبات أومعاملات غير إنسانية أو مذلة. لذلك، هناك مبرر للاعتقاد بأن الأجنبي القادم 
من مثل هذه الدول لايعاني من ملاحقة سياسية في بلده طالما أنه لايقدم الحقائق التي 

تبرر الفرضية بأنه ملاحق سياسي رغم ذلك الاعتقاد.
٤- تنفيذ إجراءات إنهاء الإقامة في الحالات الواردة في الفقرة (٣)، وفي حالات أخرى يتضح 

فيها أن تلك الإجراءات غير مبررة، أو يعتقد بوضوح أنها غير مبررة، يجوز إيقافها من قبل 
محكمة ما فقط 

Regelung für Auslieferungen an einen Mitgliedstaat der Europäischen Union oder an einen inter-
nationalen Gerichtshof getroffen werden, soweit rechtsstaatliche Grundsätze gewahrt sind.

Artikel 16a [Asylrecht]

(1) Politisch Verfolgte genießen Asylrecht.
(2) Auf Absatz 1 kann sich nicht berufen, wer aus einem Mitgliedstaat der Europäischen Gemein-
schaften oder aus einem anderen Drittstaat einreist, in dem die Anwendung des Abkommens 
über die Rechtsstellung der Flüchtlinge und der Konvention zum Schutze der Menschenrechte und 
Grundfreiheiten sichergestellt ist. Die Staaten außerhalb der Europäischen Gemeinschaften, auf 
die die Voraussetzungen des Satzes 1 zutreffen, werden durch Gesetz, das der Zustimmung des 
Bundesrates bedarf, bestimmt. In den Fällen des Satzes 1 können aufenthaltsbeendende Maß-
nahmen unabhängig von einem hiergegen eingelegten Rechtsbehelf vollzogen werden.
(3) Durch Gesetz, das der Zustimmung des Bundesrates bedarf, können Staaten bestimmt werden, 
bei denen auf Grund der Rechtslage, der Rechtsanwendung und der allgemeinen politischen 
Verhältnisse gewährleistet erscheint, daß dort weder politische Verfolgung noch unmenschliche 
oder erniedrigende Bestrafung oder Behandlung stattfindet. Es wird vermutet, daß ein Ausländer 
aus einem solchen Staat nicht verfolgt wird, solange er nicht Tatsachen vorträgt, die die Annahme 
begründen, daß er entgegen dieser Vermutung politisch verfolgt wird.
(4) Die Vollziehung aufenthaltsbeendender Maßnahmen wird in den Fällen des Absatzes 3 und in 
anderen Fällen, die offensichtlich unbegründet sind oder als offensichtlich unbegründet gelten, 
durch das Gericht nur ausgesetzt, wenn ernstliche Zweifel an der Rechtmäßigkeit der Maßnahme 

Grundgesetz
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مادة ١٧

مادة ١٧أ

الدستور

Art. 17

 
Art. 17a

إذا تولدت شكوك جدية في شرعية تلك الإجراءات؛ يمكن تحديد حيز التمحيص وعدم الاكتراث 
أخرة. ينبغي توضيح التفاصيل في هذا الصدد من خلال قانون. _ بأي اعتراضات مت

تعارض نصوص الفقرات (١) إلى (٤) مع الاتفاقيات المبنية على أساس الشرعية الدولية  � ٥- لا ت
القائمة بين دول أعضاء المجموعة الأوروبية مع بعضها البعض، أو مع دول ثالثة والتي 
من قبيل التزامها بالاتفاقية المبرمة حول الوضع القانوني للاجئين ولمعاهدة حماية 

حقوق الإنسان والحريات الأساسية التي يتحتم ضمان تطبيقها ضمن بلدان الأطراف في 
تلك الاتفاقيات؛ ينبغي على هذه الدول أن تضع ترتيبات ملائمة للنظر في طلبات اللجوء 

السياسي، بما في ذلك الاعتراف المبتادل بينها بقراراتها المتعلقة باللجوء السياسي.

مادة ١٧ [حق الالتماس]
كل فرد، سواءاً كان بمفرده أوبالاشتراك مع مجموعة من الأفراد، له الحق بأن يلتمس رجاءاً 
بمطلب ما، أوأن يتقدم بشكوى خطية لدى الجهات ذات الصلاحية ولدى الهيئات الممثلة 

للشعب.

مادة ١٧أ [تحديدات الحق الأساسي في المجالات العسكرية]
١- يمكن للقوانين المتعلقة بالخدمة العسكرية والخدمة البديلة أن تقر، بالنسبة 

للمنتمين إلى القوات المسلحة والخدمات البديلة للفترة التي يؤدون فيها هذه الخدمات، 
وضع محددات لحقهم الأساسي في التعبير الحر عن رأيهم بالكلمة والكتابة والصورة 

ج له المادة ٥ فقرة (١) النصف الأول من الجملة الأولى، وحقهم الأساسي في حرية  _ والتروي
التجمع (مادة٨) وحق الالتماس (مادة ١٧)، حيثما يضمن هذا الحق حرية تقديم المطالب 

ن. _ والشكاوى بالاشتراك مع آخري

bestehen; der Prüfungsumfang kann eingeschränkt werden und verspätetes Vorbringen unbe-
rücksichtigt bleiben. Das Nähere ist durch Gesetz zu bestimmen.
(5) Die Absätze 1 bis 4 stehen völkerrechtlichen Verträgen von Mitgliedstaaten der Europäischen 
Gemeinschaften untereinander und mit dritten Staaten nicht entgegen, die unter Beachtung der 
Verpflichtungen aus dem Abkommen über die Rechtsstellung der Flüchtlinge und der Konvention 
zum Schutze der Menschenrechte und Grundfreiheiten, deren Anwendung in den Vertragsstaaten 
sichergestellt sein muß, Zuständigkeitsregelungen für die Prüfung von Asylbegehren einschließlich 
der gegenseitigen Anerkennung von Asylentscheidungen treffen.

Artikel 17 [Petitionsrecht]

Jedermann hat das Recht, sich einzeln oder in Gemeinschaft mit anderen schriftlich mit Bitten 
oder Beschwerden an die zuständigen Stellen und an die Volksvertretung zu wenden.

Artikel 17a [Einschränkung der Grundrechte in besonderen Fällen]

(1) Gesetze über Wehrdienst und Ersatzdienst können bestimmen, daß für die Angehörigen der 
Streitkräfte und des Ersatzdienstes während der Zeit des Wehr- oder Ersatzdienstes das Grund-
recht, seine Meinung in Wort, Schrift und Bild frei zu äußern und zu verbreiten (Artikel 5 Abs. 1 
Satz 1 erster Halbsatz), das Grundrecht der Versammlungsfreiheit (Artikel 8) und das Petitions-
recht (Artikel 17), soweit es das Recht gewährt, Bitten oder Beschwerden in Gemeinschaft mit 
anderen vorzubringen, eingeschränkt werden.
(2) Gesetze, die der Verteidigung einschließlich des Schutzes der Zivilbevölkerung dienen, können 

Grundgesetz
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مادة ١٨

مادة ١٩

الدستور Grundgesetz

 
Art. 18

Art. 19 

٢-يمكن من خلال القوانين المتعلقة بالدفاع، بما في ذلك حماية المدني�ين، أن يتم وضع 
محددات للحق الأساسي في حرية التنقل (مادة ١١) وحرمة السكن (مادة ١٣).

مادة ١٨ [سقوط الحقوق الأساسية]
كل من يسيء استعمال حرية التعبير عن الرأي، وخاصةً حرية الصحافة (مادة٥ فقرة ١)، 
ن الجمعيات (مادة ٩)،  _ كوي _ حرية التعليم (مادة٥ فقرة ٣)، حرية التجمع (مادة ٨)، حرية ت

سرية الرسائل والبريد والاتصالات الهاتفية (مادة ١٠)، حق الملكية (مادة ١٤)، أوحق اللجوء 
السياسي(مادة ١٦أ)؛ كل من يسيء استعمالها للكفاح ضد النظام الديمقراطي الأساسي 
الحر يسقط عنه التمتع بهذه الحقوق الأساسية. هنا تقع صلاحية الحكم بإسقاط الحقوق 

ومدى إسقاطها بيد المحكمة الدستورية الاتحادية.

مادة ١٩ [الحد من الحقوق الأساسية، ضمان الأخذ بجوهر مضمون الحق الأساسي وضمان 
اللجوء إلى الطرق القانونية]

١- فيما إذا تم اللجوء إلى تحديد أحد الحقوق الأساسية التي يكفلها هذا القانون الأساسي 
من خلال قانون، أوبسبب قانوني، فيجب أن يكون هذا القانون عاماً وأن لاتنحصر صلاحياته على 

حالة منفردة. هذا ويتحتم أن يسمي هذا القانون مادة القانون الأساسي التي يرجع إليها.
٢- لايجوز بأي حال من الأحوال المساس بجوهر مضمون الحق الأساسي.

اً داخل الدولة، إذا كانت  ٣- تنطبق الحقوق الأساسية أيضاً على الشخصيات الاعتبارية قانوني
طبيعتها قابلة لأن تطبق عليها تلك الحقوق الأساسية.

٤- إذا لحق إجحاف بحقوق أحدٍ ما من جراء ممارسات سلطة الدولة، فيكون باب الوسائل 
بقى الطري_ق القانوني النظامي مكفولاً طالما لم يتم تعليل  _ القانونية مفتوحاً له، وي

مرجعية أخرى مختلفة. تبقى المادة ١٠ فقرة (٢) جملة ٢ دون المساس بها.

bestimmen, daß die Grundrechte der Freizügigkeit (Artikel 11) und der Unverletzlichkeit der 
Wohnung (Artikel 13) eingeschränkt werden.

Artikel 18 [Grundrechtsverwirkung]

Wer die Freiheit der Meinungsäußerung, insbesondere die Pressefreiheit (Artikel 5 Abs. 1), die 
Lehrfreiheit (Artikel 5 Abs. 3), die Versammlungsfreiheit (Artikel 8), die Vereinigungsfreiheit 
(Artikel 9), das Brief-, Post- und Fernmeldegeheimnis (Artikel 10), das Eigentum (Artikel 14) oder 
das Asylrecht (Artikel 16a) zum Kampfe gegen die freiheitliche demokratische Grundordnung 
mißbraucht, verwirkt diese Grundrechte. Die Verwirkung und ihr Ausmaß werden durch das 
Bundesverfassungsgericht ausgesprochen.

Artikel 19 [Einschränkung von Grundrechten – Rechtsweg]

(1) Soweit nach diesem Grundgesetz ein Grundrecht durch Gesetz oder auf Grund eines Gesetzes 
eingeschränkt werden kann, muß das Gesetz allgemein und nicht nur für den Einzelfall gelten. 
Außerdem muß das Gesetz das Grundrecht unter Angabe des Artikels nennen.
(2) In keinem Falle darf ein Grundrecht in seinem Wesensgehalt angetastet werden.
(3) Die Grundrechte gelten auch für inländische juristische Personen, soweit sie ihrem Wesen 
nach auf diese anwendbar sind.
(4) Wird jemand durch die öffentliche Gewalt in seinen Rechten verletzt, so steht ihm der 
Rechtsweg offen. Soweit eine andere Zuständigkeit nicht begründet ist, ist der ordentliche 
Rechtsweg gegeben. Artikel 10 Abs. 2 Satz 2 bleibt unberührt.
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مادة ٢٠

مادة ٢٠أ

الدستور Grundgesetz

Art. 20

Art. 20a

الفصل الثاني (II): الاتحاد والولايات

مادة ٢٠ [المبادئ البنيوية للدولة؛ حق المقاومة]
١- جمهورية  ألمانيا الاتحادية هي دولة فدرالية وديمقراطية بعدالة اجتماعية. 

٢- الشعب هو مصدر جميع سلطات الدولة. ويمارس الشعب سلطته من خلال الانتخابات 
والتصويت، ومن خلال أجهزة خاصة بالسلطات التشريعية والتنفيذية والقضائية.

٣- ترتبط وتلتزم السلطة التشريعية بالنظام الدستوري، بينما ترتبط وتلتزم السلطة 
التنفيذية والسلطة القضائية بالقانون والشرعية.

٤- لكافة المواطنين الألمان الحق في مقاومة أي شخص يعتزم أن يقوم بإزالة هذا 
النظام إذا تعذر عليهم ذلك بوسائل أخرى.

مادة ٢٠أ [حماية المقومات الطبيعية للحياة]
في ضوء مسؤوليتها حيال الأجيال القادمة، يترتب على الدولة في إطار النظام الدستوري 

حماية المقومات الطبيعية الأساسية للحياة وحماية الحيوان، وذلك بوضع التشريعات 
اللازمة وحسب أحكام القانون والشرعية من خلال سلطتيها التنفيذية والتشريعية.

  (٢٨٦٣ .I.S.BGB١) خ ٢٦ تموز٢٠٠٢ 
 تاري ار ١٩٤٩  (S.BGB١.١) وتم تعديله مؤخراً بموجب قانون صدر ب خ ٢٣ أي 
 تاري صدر ب

II. Der Bund und die Länder

Artikel 20 [Verfassungsgrundsätze – Widerstandsrecht]

(1) Die Bundesrepublik Deutschland ist ein demokratischer und sozialer Bundesstaat.
(2) Alle Staatsgewalt geht vom Volke aus. Sie wird vom Volke in Wahlen und Abstimmungen 
und durch besondere Organe der Gesetzgebung, der vollziehenden Gewalt und der Recht-
sprechung ausgeübt.
(3) Die Gesetzgebung ist an die verfassungsmäßige Ordnung, die vollziehende Gewalt und 
die Rechtsprechung sind an Gesetz und Recht gebunden.
(4) Gegen jeden, der es unternimmt, diese Ordnung zu beseitigen, haben alle Deutschen 
das Recht zum Widerstand, wenn andere Abhilfe nicht möglich ist.

Artikel 20a [Schutz der natürlichen Lebensgrundlagen und der Tiere]

Der Staat schützt auch in Verantwortung für die künftigen Generationen die natürlichen 
Lebensgrundlagen und die Tiere im Rahmen der verfassungsmäßigen Ordnung durch die 
Gesetzgebung und nach Maßgabe von Gesetz und Recht durch die vollziehende Gewalt und 
die Rechtsprechung.

Auszug aus dem Grundgesetz, (BGBl. S. 1) zuletzt geändert durch das Gesetz vom 21. Juli 2010 (BGBl. I S. 944)

Übersetzung: Friedrich-Ebert-Stiftung, Referat Naher / Mittlerer Osten und Nordafrika, Hiroshimastr. 17, 10785 Berlin
Übersetzung Vorwort: Skrivanek GmbH
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